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ВСТУП
     Пропонована дипломна робота присвячена розгляду композиційно-мовних засобів, що використовуються для інтеграції тексту великого прозаїчного твору.
     Категорія інтегративності – одна з найменш досліджених текстових категорій, незважаючи на те, що засоби зв’язку одиниць попередніх рівнів – лексичного та синтаксичного – розглядалися та обговорювалися в лінгвістичних дослідженнях, проведених на матеріалі різних мов [Див. напр.. 4; 34; 54; 78].
     В зв’язку із сказаним, об’єктом нашого дослідження є такі композиційні засоби інтеграції як точка зору, фігура нарратора / автора, хронотоп, а також лексико-синтаксичні засоби, як різнотипні повтори. 
     В якості мети роботи постає виявлення, класифікація та опис основних засобів інтегративності тексту великої форми.
     Об’єкт та мета визначили структуру роботи, яка складається з чотирьох розділів, Вступу, Висновків, Списку використаної літератури, Резюме та шести Додатків.
     Матеріалом роботи є роман «Жерстяний барабан» Гюнтера Грасса, німецького письменника із світовою славою, Нобелевського лауреата, та переклад роману на англійську мову.
     Відповідно, Перший розділ присвячений розгляду місця «Жерстяного барабана» в творчості Г. Грасса.
     Другий розділ досліджую фігуру нарратора – оповідача Оскара Мацерата, особливості оформлення його точки зору та зв’язку між вибором оповідача та композиційною структурою тексту.
     Третій розділ розкриває особливості локально-темпоральних зломів роману, хронотоп якого розгортається в кількох зрізах, що переплітаються. 
     Четвертий розділ присвячений головній інтегративній силі лексико-семантичного рівня – повтору, з виходом розгляду його функцій на композиційно-смисловому рівні.
     Висновки підводять короткі підсумки дослідження.
     Список використаної літератури, що містить 97 найменувань українською, російською, німецькою, англійською мовами відображає ті галузі філологічної науки, які були вивчені при підготовці та виконанні роботи.
     Резюме німецькою мовою викладає суть проведеного дослідження.
     Шість додатків ілюструють основні положення роботи.














[bookmark: _GoBack]висновки
"Жерстяний барабан" Грасса невипадково називають твором знаковим, культовим, навіть епохальним [ Затонский, Neuhaus ], не лише в зв'язку з його величезним суспільно-політичним значенням, але і в зв'язку з його літературними достоїнствами.
Роман є рідким сплавом використання реалістичного та ірраціонального, що зробило його яскравим представником літератури магічного реалізму.
Визначальним для розвитку твору став вибір оповідача, який дозволив автору використати широченну гаму красок і систему прийомів.
Дійсно, Оскар Мацерат, який записав історію свого життя, І перебуваючи у психіатричній лікарні - фігура, якій за призначенням дозволено зміщення хронології та логічних акцентів, неадекватна поведінка, невиправданість оцінок. З одного боку, читачу пред'являється ланцюг зв'язних та пояснюваних подій: як результат нещасного випадку трирічна дитина перестає рости, протягом наступних років сприймається оточуючими як малюк, який нерозривно пов'язаний із своїм барабаном і який росте під крилом люблячої матері, нерідко вередливий і дратуючий оточуючих.
З іншого боку, спостережливість Оскара, його абсолютна впевненість в своїй геніальності, яка проявляється в його незвичайному голосі, таланті барабанщика й сексуальному мистецтві, його змагання з немовлям Христом і перемога над гіпсовим хлопчиком - це результат хворої фантазії. Однак, І логічне й алогічне, раціональне та ірраціональне, загальноприйняте й недоступне сплетені в єдину тканину оповіді, в якій їх розподіл неможливий, і цементуючою силою цього единства є сам оповідач-нарратор, хронотоп твору і система повторів - від лексичних до композиційних, яким, І відповідно, присвячені дослідницькі розділи пропонованої дипломної роботи.
Вияву мовних та композиційних особливостей роману й визначенню ролі в інтегруванні тексту в чималій мірі сприяло зіставне вивчення ригінального тексту та варіантів перекладу. При тому, що аксіологічний підхід не використовувався і ступінь адекватності перекдаду не обговорювався, слід підкреслити, що загальна характеристика Оскара, його вільний рух між точками зору ( "я" - "він" ), темпоральні злами, гротескність образу оповідача - все це повно представлено в паралельних текстах, що ми й намагалися відтворити в запропонованій роботі.












*Щоб не збільшувати обсяг роботи, розгорнуті приклади історико-топонімічної достовірності наводяться в Додатку 2 а
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РЕЗЮМЕ
Пропонована дипломна робота присвячена дослідженню композиційно-мовних засобів інтегрованості тексту на матеріалі роману Г.Грасса "Жерстяний барабан" та його перекладу на англійську мову.
В першій главі висвітлюється творчість Г.Грасса та місце "Жерстяного барабану" в ній. Незважаючи на те, що роман з'явився у 1959 році, коли Грасс був вже досить відомим письменником, а також на те, що за ним було написано більше десятка творів, він залишився вершиною творчості Грасса, який вже чотири десятиліття привертає увагу критиків, філософів, літературознавців, лінгвістів.
Подібний незгасаючий інтерес пояснюється незвичайністю та
багатомірністю   оповіді   та   її   центральної   фігури	нарратора   Оскара
Мацерата. Засоби створення його образу склали зміст другої глави.
В 20-30 х роках XX століття в російській філології почало розроблюватися поняття образу автора, точка зору якого представляла собою головний інтегруючий фактор художнього тексту. У випадках передорученої оповіді, тобто у випадку передачі викладу фіктивному нарраторові, композиційно-мовна структура тексту ускладнюється, так як в ньому формується ієрархія двох образів і двох оповідальних точок зору власно авторської, що виражає концепт твору та нарративної, що належить оповідачеві і організує розгортання та єдність тексту.
Оскар Мацерат -• незвичайний герой. В результаті нещасного випадку його фізичний розвиток припинився у три роки. Проте, зовнішньо залишаючись трирічною дитиною, він з дорослою спостережливістю стежить за своїми батьками, родичами, сусідами, детально описує те, що відбувається і стає, таким чином, історіографом, який висвітлює трагічний період в житті Німеччини, безпосередньо перед, під час, і після фашизму.
Вибрання лексики та призначене вживання причинно-наслідкових синтаксичних зв'язків підкреслюють незрілість спостерігача-нарратора: він все помічає як ланцюжок подій, не виділяючи в ньому більш або менш важливих, не відносячи їх до розряду причин та наслідків: монотонна діяльність крамаря, єврейський погром, збори чорносорочечників, евакуація з Данцигу про все оповідається детально, без оціночно та неемоційно. В книзі багато перелічуваних рядів і мало емоційно-оціночної лексики.
Для здійснення ефекту Устраненной" (термін Шкловського В.) точки зору, Грасс оформлює фігуру оповіді одночасно двома займенниками: "Я, Оскар Мацерат" та "він, Оскар Мацерат". Цей прийом створює обсяг бачення оповідача: з одного боку він знаходиться всередині події, як її безпосередній учасник звідси І особа однини, з іншої він над подією, як сторонній спостерігач звідси III особа однини. Подібна двоїстість ускладнює сприймання роману, але сприяє здійсненню парадоксальної суб'єктивної об'єктивності оповіді.
Цей же самий парадокс реалізується через хронотоп роману, якому присвячена третя глава.
Об'єктивний бік викладу представлений тут топосом твору: детально виписані маршрути пересування персонажів містом, з назвами вулиць, кав'ярень, магазинів, церков довоєнного Данцигу, з переліченням трамвайних зупинок, описом площ, будинків та парків - все це прикликано створити картину достовірної реальності, яка легко впізнається і до якої автор вміщує події ірраціональні та паралельні для надання їм аналогічного ефекту автентичності.
Дійсно, фантастичний голос Оскара, що ріже скло наче діамант, руйнує вітрини впізнаних, реально існуючих магазинів, завдає шкоди будівлям на справжніх, позначених на карті вулицях. - і, в зв'язку з цим достовірним топосом вже не сприймається як абсолютна вигадка.
Місце дії безглуздих сексуальних фантазій героя також завжди націджено реалістичними топографічними деталями, які обволікають хворобливу уяву повсякденності, повністю знімаючи, або значно пом'якшуючи ірреальність описуваного.
Якщо локальні вказівки роману здійснюють об'єктивацію подій, його темпоральні показники частіше відносяться до суб'єктивної сфери. Тут також є реально існуючі точки підрахунку часу: конкретні дати з вказівкою числа, місяця, року; реальне визначення відліку часу, що проходить ("два тижні", "через середу"); точне співвіднесення подій роману з історичною датою. Проте, темпоральна структура роману не обмежується заданими історичними рамками насамперед тому, що оповідь вільно рухається між двома часовими зрізами - художнім теперішнім та художнім минулим.
      Перше   для   нього	це   палата   психіатричної   лікарні,   де   життя відрегульовано та розмірено і де час вимірюється строком приймання ліків та їжі, відвідувальними днями та бесідами із санітарами.
    Друге - це    його   минуле   життя,   яке   більшими    або    меншими ремінісценціями входить до його лікарняного теперішнього. І знову: у темпоральних зламах художньої оповіді принципової оригінальності немає. Новаторство Грасса полягає в тому, що оповідач починає свої спомини з переднатального періоду : він пам'ятає себе в материнському лоні і передає власні відчуття від яскравої лампи та метелика, що б'ється об неї. Саме з цього моменту розпочинається створення образу оповідача як людини абсолютно впевненої в своїй неординарності та в своїй оригінальності. Саме звідси починаються прохідні композиційні (лейтмотивні) та мовні (лексико-синтаксичні) повтори, розгляданню яких присвячена остання четверта глава роботи.
      Серед композиційних повторів виділяються три:
1. музична геніальність Оскара
2. його божественна / диявольська сутність
3. його гіпереротичність.
       Всі три мотиви простежуються і активно розвиваються на протязі роману, підкріплені лексичними повторами.
       Так, музична геніальність Оскара безпосередньо пов'язана із прохідним та множинним повтором слова "барабан". І тут знову реальне тісно сплітається з ірреальним. Як раз і утворюючи міцну тканину прози магічного реалізму. Дійсно, ідея гри на барабані осінила немовля Оскара, коли він тільки що розлучившись з теплом материнського лона почув биття метелика. Щоб не розлучатися з жаданим барабаном, він симулював нещасний випадок, який дав настирним дорослим пояснення його феномену, хоча все це було продуманою стратегією його поведінки.
       Барабан супроводжує Оскара всюди і стає приводом його присутності в самих драматичних епізодах оповіді: при розгромі єврейської крамниці, при осаді польської пошти, при шабаші штурмовиків.
       До цього ж лейтмотиву відноситься повторюваність лексеми "голос" і її контекстуально-семантичного поля "ріжучий", "розбивати (скло)", гострий.
       Другий лейтмотив - надприродна сутність Оскара також формується з
початком споминів немовляти, сама наявність яких заперечується
житейським досвідом читача. Згодом, читачеві надається можливість знайти
реалістичне пояснення і цій idee fix нарратора як нав'язливої ідеї психічно
хворої людини. Проте, його змагання з немовлям Христом, його
звеличування підлітками (= Христос та апостоли), його переконаність у своїй
здатності    творити     чудеса	все     це     викладається     нарратором     із
скрупульозними побутовими подробицями, з'являється як повідна або побічна тема глави і підтримується лексичними повторами "Христос", "чудо", "сила".
       Третій лейтмотив гіперсексуальність Оскара, яка проявилася із семирічного віку та яка слугує йому додатковим засобом само затвердження, пов'язана з повтором лексеми "медсестра" та "Марія".
       Перша медсестра в його житті накрохмалена Інга з'явилась під час першого візиту до лікаря з матір'ю, яка непокоїлась зупинкою його росту. Ще не розуміючи свого хвилювання від доторкання сестри Інги, він вже зареєстрував незвичайність своїх відчуттів і згодом розшифрував їх як ще один прояв його геніальності, яка охопила всі сфери його життя.
       "Марія" входить до роману як складна лексема. Що поєднує в собі семи ''теплота"", "надійність", "мати", з одного боку та ''кохання", "коханка" - з іншого.     Молоденька прислуга, яка стала його мачухою, вона, за переконаннями Оскара, виносила його дитину, хоча офіційно ця дитина його зведений брат. І знову читачеві залишають свободу пресування в художньому просторі, йдучи за натяками та недомовками оповіді, до формування власних умовиводів.
       "Жерстяний барабан", таким чином, багатомірний, багатоплановий твір, когезію та когерентність якого забезпечують такі інтегровані засоби, як фігура нарратора, хронотоп та композиційно-лексичні повтори.










